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י1 וַיְהִ֣
І–було
H1961

ר כַאֲשֶׁ֣
коли

נִשְׁמַע֣
почув
H8085

ט לְסַנְבַלַּ֣
Санваллат
H5571

טוֹבִיָּה וְ֠
і–Товія
H2900

שֶׁם וּלְגֶ֨
і–Ґешем
H1654

י עַרְבִ֜ הָֽ
аравієць

וּלְיֶתֶ֣ר
і–решта

ינוּ יְבֵ֗ אֹֽ
ворогів–наших
H0341

י כִּ֤
що

֙ בָנִי֙תִי
збудував–я
H1129

אֶת־
—
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
мур
H2346

וְלאֹ־
і–не
H3808

נ֥וֹתַר
залишилося
H3498

הּ בָּ֖
в–ньому

רֶץ פָּ֑
пролому
H6556

גַּם֚
хоча
H1571

עַד־
до
H5704

הָעֵת֣
часу
H6256

יא הַהִ֔
того
H1931

דְּלָת֖וֹת
дверей

לאֹ־
не
H3808

דְתִּי הֶעֱמַ֥
поставив–я
H5975

ים׃ בַשְּׁעָרִֽ
в–брамах
H8179

І сталося, коли почув Санваллат, і Товійя, і араб Ґешем та решта наших ворогів, що я збудував мура, і що не 
позоста́лося в ньому ви́лому, — але до цього ча́су дверей у брамах я не повставля́в, —

ח2 וַיִּשְׁלַ֨
і–послав
H7971

ט סַנְבַלַּ֤
Санваллат
H5571

וְגֶשֶׁ֙ם֙
і–Ґешем
H1654

אֵלַי֣
до–мене
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ה לְכָ֞
ходи
H3212

ה וָּעֲדָ֥ וְנִֽ
і–зустрінемося
H3259

ו יַחְדָּ֛
разом

ים בַּכְּפִירִ֖
в–Кефірімі

בְּבִקְעַת֣
в–долині
H1237

אוֹנ֑וֹ
Оно
H0207

וְהֵמָּ֙ה֙
а–вони
H1992

ים שְׁבִ֔ חֹֽ
замишляли
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
зробити

י לִ֖
мені

ה׃ רָעָֽ
зло

то послав Санваллат та Ґешем до мене, говорячи: „Приходь, і вмовимося ра́зом у Кефірімі в долині Оно!“ А 
вони замишляли зробити мені зло.

ה3 וָאֶשְׁלְחָ֨
І–послав–я
H7971

עֲלֵיהֶ֤ם
до–них

מַלְאָכִים֙
послів
H4397

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

מְלָאכָה֤
роботу
H4399

גְדוֹלָה֙
велику

אֲנִי֣
я
H0589

ה עֹשֶׂ֔
роблю

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

אוּכַ֖ל
можу
H3201

לָרֶ֑דֶת
зійти
H3381

לָמָּ֣ה
чому
H4100

ת תִשְׁבַּ֤
зупиниться

הַמְּלָאכָה֙
робота
H4399

ר כַּאֲשֶׁ֣
коли

הָ אַרְפֶּ֔
залишу–я–її
H7503

י וְיָרַדְתִּ֖
і–зійду
H3381

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
до–вас
H0413

І послав я до них послів, говорячи: „Я роблю́ велику працю, і не мо́жу прийти. На́що буде перервана ця 
праця, як кину її та піду ́до вас?“

וַיִּשְׁלְח֥ו4ּ
І–посилали
H7971

אֵלַי֛
до–мене
H0413

כַּדָּבָ֥ר
з–словом
H1697

הַזֶּ֖ה
цим
H2088

ע אַרְבַּ֣
чотири
H0702

ים פְּעָמִ֑
рази
H6471

יב וָאָשִׁ֥
і–відповідав–я
H7725

ם אוֹתָ֖
їм
H0853

כַּדָּבָ֥ר
з–словом
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
цим
H2088

ס
—

І посилали до мене так само чотири ра́зи, а я відповідав їм так само.

וַיִּשְׁלַח5֩
І–послав
H7971

י אֵלַ֨
до–мене
H0413

ט סַנְבַלַּ֜
Санваллат
H5571

כַּדָּבָ֥ר
з–словом
H1697

הַזֶּ֛ה
цим
H2088

עַם פַּ֥
раз
H6471

ית חֲמִישִׁ֖
п'ятий
H2549

ת־ אֶֽ
—
H0853

נַעֲר֑וֹ
слугу–свого
H5288

וְאִגֶּ֥רֶת
і–лист
H0107

פְּתוּחָ֖ה
відкритий

בְּיָדֽוֹ׃
в–руці–його
H3027
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І так само Санваллат п'ятий раз прислав до мен́е слугу ́свого́, а в руці його був відкритий лист.

כָּת֣וּב6
написано
H3789

הּ בָּ֗
в–ньому

בַּגּוֹיִ֤ם
серед–народів

נִשְׁמָע֙
чутка
H8085

וְגַשְׁמ֣וּ
і–Ґашму
H1654

ר אֹמֵ֔
каже
H0559

ה אַתָּ֤
ти

וְהַיְּהוּדִים֙
і–юдеї
H3064

חֹשְׁבִ֣ים
замишляєте
H2803

לִמְר֔וֹד
збунтуватися
H4775

עַל־
тому

ן כֵּ֛
через–це

ה אַתָּ֥
ти

בוֹנֶה֖
будуєш
H1129

הַחוֹמָה֑
мур
H2346

ה וְאַתָּ֗
і–ти

הֹוֶה֤
стаєш

לָהֶם֙
для–них

לֶךְ לְמֶ֔
царем
H4428

ים כַּדְּבָרִ֖
за–словами
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
цими
H0428

А в ньому написане: „Чується серед наро́дів, і Ґашму говорить: Ти та юдеї замишляєте відділитися, тому ́то 
ти будуєш того мура, і хочеш бути їм за царя, за тими слова́ми.

וְגַם־7
І–також
H1571

ים נְבִיאִ֡
пророків
H5030

הֶעֱמַדְ֣תָּ
поставив–ти
H5975

֩ לִקְראֹ
проголошувати
H7121

יךָ עָלֶ֨
про–тебе

ם ירוּשָׁלִַ֜ בִֽ
в–Єрусалимі
H3389

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

מֶלֶ֚ךְ
цар
H4428

ה יהוּדָ֔ בִּֽ
в–Юдеї
H3063

וְעַתָּה֙
і–тепер
H6258

יִשָּׁמַע֣
почує
H8085

לֶךְ לַמֶּ֔
цар
H4428

ים כַּדְּבָרִ֣
за–словами
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
цими
H0428

ה וְעַתָּ֣
і–тепер
H6258

ה לְכָ֔
ходи
H3212

וָּעֲצָ֖ה וְנִֽ
і–порадимося
H3289

ו׃ יַחְדָּֽ
разом

ס
—

Та й пророків ти понаставля́в, щоб викри́кували про тебе в Єрусалимі, говорячи: Цар в Юді! А тепер цар 
почує оці речі. Отож, — приходь, і пора́дьмося ра́зом!“

וָאֶשְׁלְחָ֤ה8
І–послав–я
H7971

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

א ֹ֤ ל
не
H3808

הְיָה֙ נִֽ
було
H1961

ים כַּדְּבָרִ֣
за–словами
H1697

לֶּה הָאֵ֔
цими
H0428

ר אֲשֶׁ֖
що

ה אַתָּ֣
ти

אוֹמֵר֑
кажеш
H0559

י כִּ֥
бо

לִּבְּךָ֖ מִֽ
від–серця–свого

ה אַתָּ֥
ти

אם׃   בוֹדָֽ
вигадуєш–їх
H0908

І послав я до ньо́го, говорячи: „Не було́ таких речей, про які ти говориш, бо з серця свого ти їх повимишля́в!“

י9 כִּ֣
бо

ם כֻלָּ֗
всі–вони
H3605

ים מְיָֽרְאִ֤
залякували
H3372

֙ אוֹתָנ֙וּ
нас
H0853

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

יִרְפּ֧וּ
ослабнуть
H7503

יְדֵיהֶ֛ם
руки–їхні
H3027

מִן־
від

הַמְּלָאכָ֖ה
роботи
H4399

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ה תֵעָשֶׂ֑
зробиться

ה וְעַתָּ֖
а–тепер
H6258

חַזֵּ֥ק
зміцни
H2388

אֶת־
—
H0853

י׃ יָדָֽ
руки–мої
H3027

Бо всі вони лякали нас, говорячи: „Нехай осла́бнуть їхні руки з цієї праці, — і не буде вона зро́блена!“ Та 
тепер, о Боже, зміцни́ мої руќи!
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וַאֲנִי־10
І–я
H0589

אתִי בָ֗
прийшов
H0935

ית בֵּ֣
до–дому

עְיָה֧ ׁמַֽ שְֽ
Шемаї
H8098

בֶן־
сина

דְּלָיָה֛
Делаї
H1806

בֶּן־
сина

יטַבְאֵ֖ל מְהֵֽ
Мегетавеїла
H4105

וְה֣וּא
а–він
H1931

עָצ֑וּר
зачинений
H6113

אמֶר וַיֹּ֡
і–сказав–він
H0559

נִוָּעֵד֩
зустрінемося
H3259

אֶל־
в
H0413

ית בֵּ֨
домі

ים הָאֱלֹהִ֜
Божому
H0430

אֶל־
всередині
H0413

תּ֣וֹךְ
серед
H8432

ל הֵיכָ֗ הַֽ
храму
H1964

וְנִסְגְּרָה֙
і–зачинимо
H5462

דַּלְת֣וֹת
двері

ל הַהֵיכָ֔
храму
H1964

כִּ֚י
бо

בָּאִ֣ים
прийдуть
H0935

לְהָרְגֶ֔ךָ
вбити–тебе
H2026

וְלַ֖יְלָה
і–вночі
H3915

ים בָּאִ֥
прийдуть
H0935

לְהָרְגֶֽךָ׃
вбити–тебе
H2026

І я ввійшов до дому Шемаї, сина Делаї, Мегетав'їлового сина, а він був задер́жаний. І він сказав: „Умовмося 
піти до Божого дому, до серед́ини храму, і замкнем́о храмові двері, бо при́йдуть забити тебе, — власне 
вночі при́йдуть забити тебе“.

ה11 וָאֹמְרָ֗
І–сказав–я
H0559

ישׁ הַאִ֤
хіба–чоловік
H0376

֙ כָּמוֹ֙נִי
як–я
H3644

ח יִבְרָ֔
втікатиме
H1272

י וּמִ֥
і–хто
H4310

כָמ֛וֹנִי
як–я
H3644

אֲשֶׁר־
що

יָב֥וֹא
увійде
H0935

אֶל־
до
H0413

הַהֵיכָ֖ל
храму
H1964

וָחָי֑
і–живий–буде
H2425

א ֹ֖ ל
не
H3808

אָבֽוֹא׃
увійду
H0935

Та я відказав: „Чи такий чоловік, як я, має втікати? І хто́ є такий, як я, що ввій́де до храму й буде жити? Не 
ввійду!́“

ירָה12 וָאַכִּ֕
І–розпізнав–я

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

שְׁלָח֑וֹ
послав–його
H7971

י כִּ֤
бо

הַנְּבוּאָה֙
пророцтво
H5016

ר דִּבֶּ֣
говорив–він
H1696

י עָלַ֔
проти–мене

וְטוֹבִיָּ֥ה
а–Товія
H2900

ט וְסַנְבַלַּ֖
і–Санваллат
H5571

שְׂכָרֽוֹ׃
найняли–його

І пізнав я, що то не Бог послав його, коли він говорив на мене те пророцтво, а то Товійя та Санваллат 
підкупи́ли його́...

לְמַ֤עַן13
щоб
H4616

שָׂכוּר֙
найнятий

ה֔וּא
він–був
H1931

עַן־ לְמַֽ
щоб
H4616

א אִירָ֥
злякався–я
H3372

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ
і–зробив–би

ן כֵּ֖
так

וְחָטָא֑תִי
і–згрішив–би
H2398

וְהָיָה֤
і–було–б
H1961

לָהֶם֙
для–них
H1992

ם לְשֵׁ֣
ім'я
H8034

ע רָ֔
погане

עַן לְמַ֖
щоб
H4616

רְפֽוּנִי׃ יְחָֽ
ганьбили–мене

פ
—

Бо він був підкуп́лений, щоб я боявся, — і зробив так, і згрішив. Це було для них на злий поговір́, щоб 
обра́зити мене.

זָכְרָ֧ה14
Згадай
H2142

אֱלֹהַ֛י
Боже–мій
H0430

לְטוֹבִיָּ֥ה
Товії
H2900

ט וּלְסַנְבַלַּ֖
і–Санваллатові
H5571

יו כְּמַעֲשָׂ֣
за–вчинками–його
H4639

אֵלֶּ֑ה
цими
H0428

וְגַ֨ם
і–також
H1571

לְנוֹעַדְיָה֤
Ноадії
H5129

הַנְּבִיאָה֙
пророчиці
H5031

וּלְיֶתֶ֣ר
і–решті

ים הַנְּבִיאִ֔
пророків
H5030

ר אֲשֶׁ֥
які

הָי֖וּ
були
H1961

ים מְיָֽרְאִ֥
залякують
H3372

י׃ אוֹתִֽ
мене
H0853

Запам'ятай же, Боже мій, Товійї та Санваллатові за цими вчинками його́, а також пророчиці Ноадії та решті 
пророків, що страха́ли мене!
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וַתִּשְׁלַם15֙
І–завершився

ה חוֹמָ֔ הַֽ
мур
H2346

ים בְּעֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֖
п'ятого
H2568

לֶאֱל֑וּל
Елулу
H0435

ים לַחֲמִשִּׁ֥
за–п'ятдесят
H2572

וּשְׁנַיִ֖ם
два
H8147

יֽוֹם׃
дні
H3117

פ
—

І був закін́чений мур двадцятого й п'ятого дня місяця елула, за п'ятдеся́т і два дні.

י16 וַיְהִ֗
І–було
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
коли

֙ ׁמְעוּ שָֽ
почули
H8085

כָּל־
всі
H3605

ינוּ א֣וֹיְבֵ֔
вороги–наші
H0341

רְא֗וּ וַיִּֽ
і–побачили
H7200

כָּל־
всі
H3605

הַגּוֹיִם֙
народи

ר אֲשֶׁ֣
що

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִֽ
навколо–нас
H5439

וַיִּפְּל֥וּ
і–впали
H5307

ד מְאֹ֖
дуже
H3966

בְּעֵינֵיהֶם֑
в–очах–своїх

וַיֵּ֣דְע֔וּ
і–пізнали
H3045

כִּ֚י
що

מֵאֵת֣
від
H0854

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Бога–нашого
H0430

ה נֶעֶשְׂתָ֖
зроблена

הַמְּלָאכָ֥ה
робота
H4399

את׃ הַזֹּֽ
ця
H2063

І сталося, як почули про це всі наші вороги, та побачили всі народи, що були навко́ло нас, то вони впали в 
оча́х своїх та й пізнали, що ця праця була зро́блена від нашого Бога!

׀גַּ֣ם 17
Також
H1571

ים בַּיָּמִ֣
в–дні
H3117

ם הָהֵ֗
ті
H1992

ים מַרְבִּ֞
множили

י חֹרֵ֤
знатні
H2715

יְהוּדָה֙
Юдеї
H3063

ם תֵיהֶ֔ אִגְּרֹ֣
листи–свої
H0107

הוֹלְכ֖וֹת
що–йшли
H1980

עַל־
до

טוֹבִיָּ֑ה
Товії
H2900

ר וַאֲשֶׁ֥
і–що

לְטוֹבִיָּ֖ה
від–Товії
H2900

בָּא֥וֹת
приходили
H0935

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
до–них
H0413

Тими днями також шляхет́ні юдеї писали багато своїх листів, що йшли до Товійї, а Товійїні прихо́дили до них.

כִּי־18
бо

ים רַבִּ֣
багато

ה יהוּדָ֗ בִּֽ
в–Юдеї
H3063

בַּעֲלֵי֤
зв'язаних
H1167

שְׁבוּעָה֙
присягою
H7621

ל֔וֹ
з–ним

כִּי־
бо

ן חָתָ֥
зять
H2860

ה֖וּא
він
H1931

לִשְׁכַנְיָה֣
Шехані
H7935

בֶן־
сина

אָרַ֑ח
Араха
H0733

יהוֹחָנָן֣ וִֽ
і–Йоханан
H3076

בְּנ֔וֹ
син–його

ח לָקַ֕
узяв
H3947

אֶת־
—
H0853

בַּת־
дочку
H1323

ם מְשֻׁלָּ֖
Мешуллама
H4918

ן בֶּ֥
сина

רֶכְיָֽה׃ בֶּֽ
Берехії
H1296

Бо багато-хто в Юдеї були заприся́женими при́ятелями йому, бо він був зять Шеханії, Арахового сина, а син 
його Єгоханан узяв дочку ́Мешуллама, Берехіїного сина.

גַּ֣ם19
Також
H1571

יו טוֹבֹתָ֗
добрі–діла–його

הָי֤וּ
були
H1961

אֹמְרִים֙
розповідали
H0559

י לְפָנַ֔
переді–мною
H6440

י וּדְבָרַ֕
і–слова–мої
H1697

הָי֥וּ
були
H1961

ים מוֹצִיאִ֖
доносили
H3318

ל֑וֹ
йому

אִגְּר֛וֹת
листи
H0107

שָׁלַ֥ח
посилав
H7971

טוֹבִיָּ֖ה
Товія
H2900

נִי׃ לְיָֽרְאֵֽ
щоб–залякати–мене
H3372

І говорили передо мною добре про нього, а слова́ мої передавали йому. Товійя посилав листи́, щоб 
настраха́ти мене.́
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